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април – јун 2022. - Похађање онлајн програма усавршавања за наставнике који предају грчки као други или страни језик, Педагошки институт, Кипарска република
јануар 2022. - Похађање онлајн семинара „Савремене праксе у настави модерног грчког као другог/страног језика“, Канцеларија за образовање при Генералном конзулату Грчке у Јоханесбургу, школа „САХЕТИ“ и Институт за грчки језик „ТИМЕНОС“ Универзитета Западне Македоније
1. мај 2021. - Похађање Онлајн Семинара о рецензирању за истраживаче, Центар за промоцију науке и Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“ у Београду
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3. јануар 2020. -  Обука за предаваче „Настава и евалуација симултаног превођења“, Филолошки факултет БУ, конференцијски преводилац Ана Качић
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5. октобар 2018. - Обука за предаваче „Настава из предмета Конференцијско превођење на мастер студијама“, Филолошки факултет БУ, конференцијски преводилац у Европској комисији Chris Pavis
6. 10. јун–10. јул 2014. - Летњи интензивни програм учења грчког језика на   Атинском универзитету
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